Tulli Ciceronis Pro M. Marcello oratio





Den Bürgerkrieg der Jahre 49 - 46 v. Chr. hat Caesar gegen Pompeius und dessen Anhänger gewonnen. Einer der führenden Pompeianer war M. Marcellus gewesen.


Cicero wendet sich nun im Senat an Caesar, um ihm dafür zu danken, daß dieser Marcus Marcellus begnadigt hat.


Cicero hat die Dankesrede zur heute vorliegenden Fassung ausgearbeitet und wohl auch veröffentlicht.


Die Begnadigung von ehemaligen Gegnern gehörte zu Caesars politischem Programm. Er brauchte das Zusammenwirken aller politischen Kräfte, um den Staat nach den Wirren des Bürgerkrieges wieder aufzubauen. 


Diese clementia Caesaris bot auch Cicero die Möglichkeit, sich mit dieser Rede nach langem Schweigen im September 46 wieder öffentlich zu Wort zu melden. 


Abschnitt 1-2: Cicero begründet sein neuerliches politisches Auftreten.


                       Der Güte (mansuetudo), Nachsicht (clementia), Zurückhaltung (modus) und 


                       Weisheit Caesars kann er nicht widerstehen.


Abschnitt 3-10: Alle militärischen Leistungen Caesars - obgleich großartig - sind nach seine 


                       politischeVersöhnungsbereitschaft zu reihen. Caesars Gegner - also auch Cicero -


                        sind einem folgenschweren politischen Irrtum aufgesessen.


                      Zugleich mit dem Lob mahnt Cicero Caesar, diesen Weg der politischen


                      Tugend nicht zu verlassen.


Abschnitt 11-16: Cicero ahnt die Ermordung Caesars (15. 3. 44) voraus und mahnt den    


                      Diktator, auf seine Sicherheit bedacht zu sein. Cicero erwartet von Caesar, den


                      Staat neu aufzubauen und zu erneuern.


Abschnitt 17: Nochmaliger Dank Ciceros. Er weist Caesar auf seine Verantwortung für den


                      Senat und die libera res publica hin.
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Diuturni silenti�, patres conscripti, 


         quo eram his temporibus usus non timore aliquo, sed partim�


          dolore, partim verecundia�,


finem hodiernus dies attulit idemque initium,


          quae vellem quaeque sentirem,


meo pristino more dicendi.


tantam enim mansuetudinem, tam inusitatam inauditamque clementiam, tantum in summa potestate rerum omnium modum, tam denique incredibilem sapientiam ac paene divinam tacitus praeterire nullo modo possum.


M. enim Marcello vobis, patres conscripti, reique publicae reddito non illius solum, sed etiam meam vocem et auctoritatem vobis et rei publicae conservatam ac restitutam puto.


dolebam� enim, patres conscripti, et vehementer angebar�, 


         cum viderem virum talem,


                   cum in eadem causa,


                             in qua ego, 


                   fuisset,


         non in eadem esse fortuna.         


nec mihi persuadere poteram nec fas esse ducebam versari� me in  nostro vetere curriculo illo aemulo� atque imitatore� studiorum ac laborum meorum quasi quodam socio a me et comite distracto�.


ergo� et mihi meae pristinae vitae consuetudinem, C. Caesar, interclusam� aperuisti� et his omnibus ad bene de re publica sperandum quasi signum aliquod sustulisti�.


2


intellectum� est enim mihi quidem in multis et maxime in me ipso, sed paulo ante omnibus, 


         cum M. Marcellum senatui reique publicae concessisti, com-


         memoratis praesertim offensionibus,


te auctoritatem huius ordinis dignitatemque rei publicae tuis vel� doloribus vel suspicionibus� anteferre�.


ille quidem fructum omnis ante actae vitae hodierno die maximum cepit cum summo consensu� senatus tum iudicio tuo gravissimo et maximo.


ex quo profecto intellegis,


         quanta in dato beneficio sit laus,


                   cum in accepto sit tanta gloria.


est vero fortunatus�,


         cuius ex salute non minor paene ad omnes,


                   quam ad illum ventura sit,


         laetitia pervenerit.


quod quidem merito� atque optimo iure contigit�. quis enim est illo aut nobilitate aut probitate� aut optimarum artium� studio aut innocentia� aut ullo in laudis genere praestantior?


nullius tantum flumen est ingeni, nulla dicendi aut scribendi tanta vis tantaque copia,


         quae - non dicam exornare�, sed - enarrare�, C. Caesar, res tuas gestas possit  


tamen hoc affirmo� et pace dicam tua nullam in his esse laudem ampliorem quam eam,


         quam hodierno die consecutus� es.                  �
diuturnus 3 = langdauernd (patres con-


scripti = oh versammelte Senatoren





dolor, oris m = Schmerz


hodiernus 3 heutig





sentio 4, sensi, sensum = denken








mansuetudo, inis f = Güte(inauditus 3 =


unbekannt(clementia, ae f = Milde


modus, i m = richtiges Maß(denique =


schließlich(sapientia, ae f = Weisheit


divinus 3 = göttlich(schweigend


praetereo, is, ire, -ii, itum = übergehen











conservo 1 = erhalten


vehementer = heftig























fortuna, ae f = Glück


nec = neque(duco 3, duxi, ductum = glauben











consuetudo, inis f = Gewohnheit




















paulo = etwas








praesertim = besonders





ordo, inis m = Stand(dignitas, atis = Würde


dolor, oris m = Schmerz





fructum capere = Nutzen ziehen


hodiernus 3 = heutig(cum ... tum = sowohl


... als auch(gravis, e = wichtig


maximus 3 = sehr bedeutend





profecto = sicherlich























laetitia, ae f = Freude











praestans, ntis = hervorragend








copia, ae f = Fülle (gemeint ist Ausdrucks-


vermögen)








�
�









�  silentium ii n = Schweigen


�  partim ... partim = teils ... teils


�  verecundia, ae f = Zurückhaltung


�  doleo 2 = h. leiden


�  ango 3, anxi, - = bedrücken





�  versari 1 in = sich beschäftigen mit


�  aemulus, i m = Nacheiferer


�  imitator, oris m = Nachahmer


�  distraho 3, distraxi, -tractum = trennen


� ergo = also


� intercludo 3, interclusi, -clusum = verschließen


� aperio 4, aperui, apertum = öffnen


� signum aliquod tollere = eine Art von Zeichen setzen


� intellego 3, intellexi, intellectum = (passiv:) deutlich werden


� vel ... vel = h. sowohl ... als auch


� suspicio, onis f = h. Bedenken


� antefero, -fers, ferre, -tuli, -latum = vorziehen


� consensus, us m = Übereinstimmung


� fortunatus 3 = glücklich zu preisen


� merito = mit Recht


� contigit = „es geschah“


� probitas, atis f = Anständigkeit


� optimae artes = höchste Bildung


� innocentia, ae f = Redlichkeit


� exorno 1 = verherrlichen


� enarro 1 = erzählen


� affirmo 1 = bekräftigen


� consequor 3, consecutus sum = h. erreichen








